APPLICATION FOR A VISA
FOR A LONG STAY IN GREECE PHOTO
APLIKIM PER VIZE AFATGJATE NE GREQ!
FOTOGRAFIA
THIS APPLICATION FORM IS FREE OF CHARGE
KY FORMULAR JEPET FALAS
1 SURNAME (FAMILY NAME)' / Mbiemri
2 SURNAME AT BIRTH / Mbiemri i lind jes
3 FIRST NAME(S), GIVEN NAME(S)’/ Emri
A FORMER FAMILY NAME(S)/
Mbiemrat nga lindja (e méparshme)
5 DATE OF BIRTH (DAY-MONTH-YEAR)/ Data e
lindjes (dita-muaji-viti)
6 PLACE OF BIRTH / Véndlind ja
7 COUNTRY OF BIRTH / Shteti i Iindjes
3 CURRENT NATIONALITY / Shtetésia e
tanishme
NATIONALITY AT BIRTH, IF DIFFERENT FROM
9 CURRENT / Shtetési té tjera nése
ndryshojne
i SEX / Gijinia MALE / Mashkvgll
FEMALE / Femer
SINGLE / Begar/e
MARRIED/ i/e Martuar
SEPARATED/ i/e Ndarée
11 MARITAL STATUS / Gjénd ja civile DIVORCED/ i/e Divorcuar
WIDOW(ER) / i/e Ve
OTHER (PLEASE SPECIFY)/ T& 1 jera (te
specifikohet)
IN CASE OF MINORS - SURNAME/ Mbiemri
DETAILS OF PARENTAL AUTHORITY/LEGAL | rsT NAME / Emri
GUARDIAN
12 .. . I ADDRESS (IF DIFFERENT FROM APPLICANT'S) /
Ne rastin e t& miturve - "
ji o o _, .| Adresa (nése eshte e ndryshme me
té dhénat e atij qé ushtron kujdesin aplikantin)
- destarin liai
prindéror / kujdestarin ligjor NATIONALITY / Kombésia
NATIONAL  IDENTITY NUMBER  (WHERE
13 APPLICABLE) / Numri i kartés sé identitetit
(e kérkueshme)
ORDINARY PASSPORT/ Pasaporté kombétare
DIPLOMATIC PASSPORT/ Pasaporté diplomatike
. TYPE OF TRAVEL DOCUMENT / SERVICE PASSPORT/PasaporT‘.ré shérbimi
Llloji i dokumentit +& udhétimit SPECIAL PASSPORT / Pasaporté e posagme
OFFICIAL PASSPORT / Pasaporté zyrtare
OTHER TRAVEL DOCUMENT (PLEASE SPECIFY) /
Dokument tjetér udhétimi (té specifikohet)
NUMBER OF TRAVEL DOCUMENT / Numri i
15 . .
dokumentit té udhétimit
16 DATE OF ISSUE OF TRAVEL DOCUMENT / Data
e |éshimit té dokumentit t& udhetimit
TRAVEL DOCUMENT VALID UNTIL / Dokumenti
i udhétimit éshté i viefshém deri me :
18 TRAVEL DOCUMENT ISSUED BY / Autoriteti
|éshues i dokumentit t& udhétimit
19 APPLICANT'S HOME ADDRESS /
Adresa e banimit e aplikantit

" In accordance with the data in the travel document./ Duke Ju referuar dates mbi dokumentin e udhetimit
? In accordance with the data in the travel document. / Duke ju referuar dates mbi dokumentin e udhetimit



APPLICANT'S E-MAIL ADDRESS /

= Adresa elektornike e aplikantit
21 APPLICANT'S TELEPHONE NUMBER /
Nr.i telefonit
RESIDENCE IN A COUNTRY OTHER THAN THE NUMBER OF RESIDENCE PERMIT OR
COUNTRY OF CURRENT NATIONALITY / | EQUIVALENT
5 Vendbanimi né shtet te ndryshém nga | RESIDENCE PERMIT OR EQUIVALENT VALID
kombeésia aktuale UNTIL
CURRENT OCCUPATION / Profesioni qé
23 ) :
ushtroni aktualisht
RESIDENCE — FAMILY REUNION /
Qéndrim pér bashkim familjar
RESIDENCE FOR EMPLOYMENT PURPOSES
/ Qéndrim pér arsye bashk&punimi
STUDIES, RESEARCH, PRACTICAL
TRAINING, VOCATIONAL TRAINING /
Studimi, kerkimi, trajnimi praktik
apo trajnimi profesional
»a | MAIN PURPOSE OF THE JOURNEY / RESIDENCE — COMPANY STAFF /
Arsyeja kryesore e udhetimit Qéndrim per stafin e ndérmar,jes
RESIDENCE — INDEPENDENT FINANCIAL
ACTIVITY — INVESTMENT / Qéndrim per
aktivitete financiare té pavarura
apo investime
ACCREDITATION / Per arsyeje
akreditimi / konstatimi
OTHER (PLEASE SPECIFY) / Arsyeje té
tjera (té saktésohet)
25 INTENDED DATE OF ARRIVAL IN GREECE / Data
e parashikuar pér mbérrit jen né Gregi
APPLICANT’S ADDRESS IN GREECE / Adresa e
26 aplikantit né Gregi
DATA OF THE INDIVIDUAL RESIDENT IN GREECE IN CASE OF APPLYING FOR A RESIDENCE VISA FOR FAMILY REUNION
s TE DHENAT PER QENDRIM INDIVIDUAL NE GREQI NE RAST APLIKIMI PER VIZE AFATGJATE PER BASHKIM FAMILIAR
SURNAME (FAMILY NAME) OF THE RESIDENT INDIVIDUAL IN
27 GREECE /
Mbiemri i persenit rezident né Greqi
FIRST NAME(S) (GIVEN NAME(S)) OF THE RESIDENT
28 INDIVIDUAL IN GREECE /
Emri (at) i personit rezident né Greqi
29 DATE OF BIRTH OF THE RESIDENT INDIVIDUAL IN GREECE /
Data e lindjes e personit rezident né Gregqi
30 NATIONALITY OF THE RESIDENT INDIVIDUAL IN GREECE /
Kombésia e personit rezident né Greqi
NUMBER OF THE RESIDENCE PERMIT OF THE RESIDENT
31 INDIVIDUAL IN GREECE / Numri i lejes sé géndrimit té
personit rezident né Greqi
NUMBER OF PASSPORT OF THE RESIDENT INDIVIDUAL IN
32 GREECE/ Numri i pasaportés | personit rezident ne
Gregqi
INDIVIDUAL RESIDENT’S ADDRESS IN GREECE /
- Adresa e personit rezident ne Greqi
INDIVIDUAL RESIDENT'S TELEPHONE / Numri i telefonit i
o personit rezident né Gregqi
35 INDIVIDUAL RESIDENT’S E-MAIL ADDRESS / Adresa
elektronike e personit rezident né Gregi
SPOUSE /
Bashkeshort ja
FAMILY RELATIONSHIP CHILD OF THE INDIVIDUAL RESIDENT /
(OF THE APPLICANT WITH THE INDIVIDUAL RESIDENT IN Fémija e personit rezident
36 GREECE) /

Lidhja familjare (e aplikantit me personin rezident né
Greqi)

CHILD OF HIS/HER SPOUSE / Fémija e
bashkeshortes/it

IOTHER (PLEASE SPECIFY) / Tjetér (té
saktéschet)




DATA OF THE EMPLOYER OR THE COMPANY IN CASE OF APPLYING FOR A RESIDENCE VISA FOR EMPLOYMENT PURPOSES, INCLUDING
B SEASONAL WORK / TE DHENAT E PUNEDHENESIT OSE TE NDERMARJES NE RAST APLIKIMI PER VIZE QENDRIMI PER QELLIM PUNESIMI, DUKE
PERFSHIRE PUNESIMIN SEZONAL

SURNAME (FAMILY NAME) OF THE EMPLOYER OR NAME OF
37 THE COMPANY / Mbiemri i/e punédhénésit ose emertimi
i ndérmar jes

FIRST NAME(S) (GIVEN NAME(S)) OF THE EMPLOYER OR NAME
OF THE COMPANY / Emri(at) e punédhénesit ose
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emértimi i ndérmar jes

SURNAME (FAMILY NAME) OF THE CONTACT PERSON IN THE
39 COMPANY / Mbiemri i/e personit kontakt té

ndérmarjes

FIRST NAME(S) (GIVEN NAME(S)) OF THE CONTACT PERSON IN
40 THE COMPANY / Emri(at) i personit kontakt té
ndérmar jes

EMPLOYER OR COMPANY'S ADDRESS / Adresa e

i punedhernesit ose e ndermar jes

- EMPLOYER OR COMPANY'S TELEPHONE / Telefoni i
punédhénesit ose ndermar jes

43 EMPLOYER OR COMPANY'S E-MAIL ADDRESS [ Adresa
elektronike e punédhénésit ose ndérmarjes
GREEK RESIDENCE PERMIT OR GREEK’S IDENTITY CARD OF
THE EMPLOYER OR OF THE CONTACT PERSON IN THE

44 COMPANY / Leja e géndrimit Grek ose karta e
identitetit e punédhénésit ose e personit kontakt té
ndérmarjes

45 COMPANY’S GREEK TAX NUMBER / Numri i Niptit i

ndérmarjes Greke
DATA OF THE EDUCATIONAL ESTABLISHMENT OR RESEARCH CENTER IN CASE OF APPLYING FOR STUDYING OR RESEARCH PURPOSES,
€ |PRACTICAL TRAINING OR VOCATIONAL TRAINING / TE DHENAT E INSTITUCIONIT ARSIMOR APO TE QENDRES SE KERKIMIT NE RAST APLIKIM
PER ARSYEJE STUDIMI APO QELLIME KERKIMI, TRAINIMI PRAKTIK APO TRAJNIMI PROFESIONAL

NAME OF THE EDUCATIONAL ESTABLISHMENT OR RESEARCH
46 CENTER / Emértimi i Institucionit Arsimor apo qendrés
sé kerkimit

ADRESS OF THE EDUCATIONAL ESTABLISHMENT

47 OR RESEARCH CENTER / Adresa e Institucionit Arsimor
apo gendrés sé kérkimit

TELEPHONE OF THE EDUCATIONAL ESTABLISHMENT OR

48 RESEARCH CENTER / Numri i telefonit i Institucionit
Arsimor apo gendrés sé kerkimit

E-MAIL ADRESS OF THE EDUCATIONA ESTABLISHMENT OR

49 RESEARCH CENTER / Adresa elektronike e Institucionit
Arsimor apo gendrés sé kérkimit

INTENDET DATE OF START OF STUDIES OR RESEARCH / Data e
parashikuar e fillimit té Studimeve apo kérkimeve
INTENDET DATE OF START OF STUDIES OR RESEARCH / Data e
=k parashikuar e mbarimit 1€ Studimeve apo e kérkimeve
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I am aware of and consent to the following: the collection of the data required by this application form and the taking of my photograph and, if
applicable, the taking of fingerprints, are mandatory for the examination of the visa application; and any personal data concerning me which appear on the
visa application form, as well as my fingerprints and my photograph will be supplied to the relevant authorities of the Member States and processed by
those authorities, for the purposes of a decision on my visa application.

Such data as well as data concerning the decision taken on my application or a decision whether to annul, revoke or extend a visa issued will be entered
into, and stored in the Visa Information System (VIS)® for a maximum period of five years, during which it will be accessible to the visa authorities and the
authorities competent for carrying out checks on visas at external borders and within the Member States, immigration and asylum authorities in the
Member States for the purposes of verifying whether the conditions for the legal entry into, stay and residence on the territory of the Member States are
fulfilled, of identifying persons who do not or who no longer fulfil these conditions, of examining an asylum application and of determining responsibility for
such examination. Under certain conditions the data will be also available to designated authorities of the Member States and to Europol for the purpose of
the prevention, detection and investigation of terrorist offences and of other serious criminal offences. The authority of Greece responsible for processing
the data is: Ministry of Foreign Affairs, C4 Directorate, 1 Vas. Sofias Ave. GR 10671 Athens, Tel.: +30.210.3684515 , Fax: +30.210.3684180 , Email:

g04@mfa.gr.

| am aware that | have the right to obtain in any of the Member States notification of the data relating to me recorded in the VIS and of the Member State
which transmitted the data, and to request that data relating to me which are inaccurate be corrected and that data relating to me processed unlawfully be
deleted. At my express request, the authority examining my application will inform me of the manner in which | may exercise my right to check the personal
data concerning me and have them corrected or deleted, including the related remedies according to the national law of the State concerned. The national
supervisory authority of that Member State {Hellenic Data Protection Authority, Kifisias str 1-3, 1st floor, GR — 115 23 Athens, Tel.: +30.210.6475600,

Fax:+30.210.6475628, E-mail: contact@dpa.gr} will hear claims concerning the protection of personal data.

he

* In so far as the VIS is operational. /Pérderisa VIS éshté funksionale.



| declare that to the best of my knowledge all particulars supplied by me are correct and complete. | am aware that any false statements will lead to my
application being rejected or to the annulment of a visa already granted and may also render me liable to prosecution under the law of the Member State
which deals with the application.

| undertake to leave the territory of the Member States before the expiry of the visa, if granted. | have been informed that possession of a visa is only one
of the prerequisites for entry into the European territory of the Member States. The mere fact that a visa has been granted to me does not mean that | will
be entitled to compensation if | fail to comply with the relevant provisions of Article 5(1) of Regulation (EC) No 562/2006 (Schengen Borders Code) and | am
therefore refused entry. The prerequisites for entry will be checked again on entry into the European territory of the Member States

Jam ré dijeni pér sa mé poshté vijojné: 1€ grumbullohen t& dhénat qé kérkohen nga aplikimi aktual dhe t& merret fotografia ime si dhe
nése kérkohet, t& merren shenjat e gishtérinjve, & cilat jané 1& detyrueshme pér shqyrtimin e kérkesés pér marrjen e vizes. Te dhénat
personale qé mé pérkasin dhe t& cilat pérfshihen né keté formular-kérkesé, si dhe shenjat e gishtérinjve, por edhe fotografia ime do t'i
paragiten organeve kompetente té shteteve anétare dhe do & perbéjné njé objekt pérpunimi nga to, né menyré qé te merref nje vendim
lidhur me kérkesén time per marrjen e vizés.

Kéto té dhéna si dhe té dhénat qé i pérkasin vendimit gé merret lidhur me kérkesén time, ose si vendimi i refuzimit, i rikthimit ose i
shtyrjes sé afatit té nje vize klasifikohen dhe depozitohen né sistemin informativ pér vizat (VIS) (2) pér njé shtrirje kohore 5 vjecare,
gjaté sé cilés jané té aksesueshme nga organet kompetente pér leshimin e vizave pér té kryer kontrolle t& ndryshme vizash né kufijté e
jashtem dhe té brendshém te vendeve anétare si dhe nga autoritetet e migracionit dhe te azilit né vendet anétare me qéllim verifikimin e
té dhénave dhe té kushteve pér njé hyrje, verifikimin e qéndrimit dhe banimit 1& rregullt né territorin e vendeve anétare, per njohjen
dhe dallimin e personave t& cilén nuk plotésojné kéto kushte, pér shqyrtimin e kérkesave per azil si dhe pér pércaktimin e pérgjegjesise
pér shqyrtimin né fjale. Nén disa kushte té caktuara t& dhénat do té jené gjithashtu né dispozicion té autoriteteve t& urdhéruara te
vendeve anétare si edhe té Europolit, pér géllime arrestimi, verifikimi dhe kérkimi aktesh terroriste si dhe veprimtarish té tjera serioze
e té dénueshme. Autoriteti pérgjegjés i Greqisé pér pérpunimin e té dhénave éshté: Ministria e Punéve té Jashtme, Drejtoria C4,
Bulevardi Vas. Sofias 1 6R 10671 Athine, Tel.: +30.210.3684515 , Fax: +30.210.3684180 , Email: g04@mfa.qgr.

Jam né dijeni se kam té drejtén té kérkoj nga ¢do vend anétar té me njoh me 1€ dhénat qé me pérkasin dhe e kam depozituar ne VIS
si dhe té dijé se kush éshté vendi anétar qé léshoi kéto té dhena, dhe té kérkoj korrigjimin e disa té dhénave gé me perkasin dhe qe jane
té gabuara si dhe t'i shuaj ato nése mé perkasin kur jané béré objekt perpunimi t& paligjshém. Pas nje kerkese me gojé nga ana ime
autoriteti i cili shqyrton kérkesén time do t& mé informojé lidhur me ményrén se si do té mund té ushtroj té drejtén time per te
kontrolluar 12 dhénat me pérmbajt je personale gé mé pérkasin dhe t& kérkoj korrigjimin e tyre ose prishjen e fyre , duke pérfshire ketu
edhe té drejtén pér t'ju drejtuar gjykatave sipas té drejtés kombetare t& shtetit né fugi. Autoriteti kombetar mbikéqyres i ketij shteti
anétar (Autoriteti i Mbrojtjes sé té Dhénave Personale, L. Kifisias 1-3, 115 23 , Athing, GR fel. +30.210.6475600, faks:+30.210. 645628,
email:contact@dpa.gr), shqyrton pretendimet qé i perkasin mbrojt jes sé té dhénave me karakter personal,

Deklaroj se nga sa jam né dijeni gjithe kéto informacione qé kam ofruar jané té vérteta dhe té plota . Jam né dijeni se ne rast
deklarate té rreme do & kem pasoja refuzimi 1& kérkesés sime ose edhe té anulimit t& vizés sé marré dhe rrjedhimisht ndéshkimin penal
qé parashikohet dhe qé &shté né fugi teé shtetit anétar qé shqyrton kerkesen.

Nése viza do té léshohet, angazhohem se do t& dal nga ferritori i vendit anétar pérpara se t& mbarojé vlera e vizés. Jam informuar
lidhur me faktin se mbajtja e njé vize pérbén vetém njé nga kushtet e hyrjes né territorin evropian t& shteteve anétare. Fakti dhe vetem
ai se mua mé éshté dhéné njé vize nuk nénkupton se kam te drejtén e démshpérblimit né rast se nuk permbush dispozitat pérkatése té
nenit 5 paragrafi i 1 & Rregullores (KE.) nr. 562/2006 (kodi i kufijéve Shengen), gjé e cila ka si rrjedhoje mohimin e hyrjes sime.
Kushtet e hyrjes kontrollohen sérish nga fillimi gjaté hyrjes né territorin evropian te shfeteve anétare.
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| AM AWARE THAT THE VISA FEE IS NOT REFUNDED IF THE VIZA IS REFUSED
JAM NE DIENI SE PAGESA E VIZES NUK ESHTE E RIMBURSUESHME NE RAST SE VIZA REFUZOHET

Place / Vendi

Date / Data

Signature

(for minors, signature of parental
autherity/legal guardian) :

Nenshkrim
(i ushtruesit té kujdesit prindéror/

kujdestari ligjer, kur behet fjale per té
mitur) :




